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NABALL PECIYBJIMKMWH
MATLIANIAX CUMBOJIECEM

FOCYAAPCTBEHHDIE CMMBOJIDI
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FOCYJIAPCTBEHHBIN I'EPB YYBAIIICKOM PECIYBJIUKH
. (uBeTHOE M300paXeHune)




T'OCYJAPCTBEHHbBIN ®JIAT YYBAIIICKOM PECIIYBJIMKMU -
(uBeTHOE M300paXxeHue)




YABAILI PECITYBJIMKHUH IATIHAJIAX CUMBOJIECEHE

CbIPCA KATAPTHH

OIMUCAHUE 'OCYIAPCTBEHHBIX CUMBOJIOB
YYBAIUICKOH PECHYBJ/IUKHA

DESCRIPTION OF THE NATIONAL SYMBOLS
OF THE CHUVASH REPUBLIC

Yisamr Pecny6mukun Ilat-
wanix repbéne snasé Yidsawm
naTmanax€ne yYHaH CyBEPEHH-
TEYEH CHUMBOJIECEM IyJica Tapagee.

Yipam Pecnybnukun  Ilar-
manix repObé CUHUE repajabauKa
muy€ YKEpHE, yHTa OSMUp YABAII
¢épéHueH Ycce xdmapHd «[lypHag
ueBagHe»  Kyparmdp. «[lypnag
UHBACE» 4aBam Xanadxe EMEpPCEM
XyIIIIA yTCa TYyXHA BApaMm cgyJa
NEJITEPET.

BIBACNIA TrepajJbaAuKa UIUYEH
asnTd manu€H TEKCEM XEpné Técé
Xanax MEH aBaJITAHNAX MPEKJIEX
¢éHCe  WJIMEmKEH  TApAIIHUHE
néjATEpPET, ¢aKk AHTAJy Bapa aHa

nysH Hanu-uépkune XanHe-
eBEpPAEXHE  ChIXJjaca xaBsapMa
MyJ3IIHA.

Cyrd capa téc Ban — Xeéen

¢ytuH Téc€, XEéBen Bapa ¢EP CUH-
ye MEH NOyppHHE  NETEMIIEX
nypHa¢ mapHesner. Yapam xanaxé
capd Téce MEH ENEKpPEH MEHMYp
TECCEHUEH YU @aXd Tece UIyT-
JIaHa.

lepanbauka WmWMYEH TAPPHHUE
cakap kéreca€ BHGE  caiaTap
yxepué. Cakdp kérecné ¢antap
ydBalml TEPPMH 4YM aHJd CapajHa
JIeMEHUY€ 1yJca TapaTth, Banl
uneMnaéxme xaradxa
Jlenra BEgEceHue Jkepce XyHa
xamsa yasam xanaxémne Pecmy06-
JIMKA TyCa HWJIEKEH IYySHJIAXaH —
«CUMEC BUITAHAH» CAHapHE
nandprate. KueB kus3é Baaau-
mup Artdiacu Ilanxapma 985 c¢ysra
TyHd néppemMém JloroBoprax cam-
Ja ¢ceipHA mysHA: «[IupéH xymapu
TAHAGIAX CaBdH YyXHE NETET —
Xa¢aH Ta XACaH LIBIBPH YyJ UIIME
nmy¢aaTh, Xamja IIBIBpA NyTaTh»
(«IloBecTh BDEMEHHBIX JIET»).

Yasam Pecnybaukun  Ilar-
manax saB€ TaBaTa KETECJE myc-

4

nENTEPET. .

TFocymapcrBennsie repd u ar
Yysamckoi PecnyOnuku sBiasior-
CS CHMBOJIaMH 4YYBAIICKOH TIOCy-
JApPCTBEHHOCTH M €€ CyBEPEHHUTE-
Ta.

Tocynapcreennsiii repd Uysami-
ckoit Pecnybnwku mnpeacrasiser
co00ii repaabIUUYECKMii IIMT, Ha
KOTOPOM MBI BHAMM «[peBO Xu3-
HHM», pacTyllee U3 YyBAUICKOH 3e€-
Miad. «/lpeBO XH3HH» — 3HAK
AOJTOTO  HMCTOPUYECKOTO  IIYTH,
NMPOMACHHOINO YYBAmICKUM HApo-
noMm. JlypnypHBIA (TeMHO-Kpac-
HBIM) 1BeT [IpeBa M HUXHEH MO-
JIYyOKDY>KHOCTH  CHMBOJIM3HPYET
HU3BEUHOE CTPEMJICHHE HApOAa K
cBo0OzZE, KOTOPOE MO3BOJIMJIO EMY
COXDAHHUTb CBOM TpPAjULMH M Ca-
MOOBITHOCTb.

CBETJIO-XKENTHIA IBET — IBET
ConHua, Aapymomero Xu3Hb BCE-
My Ha 3emuie. [lo yyBamckuMm Ha-
POOHBIM IPEACTABJCHHUSM, LBET
XEATHi — capa — CcaMblid Ipe-
KPacHBIM U3 BCEX LIBETOB.

Haxg repanpguueckuM mmToM
HaXOASTCS TpU 8-yrojbHBIE 3BE3-
abl. 8-yrosbHas 3Be3Aa — OAMH
u3 Haubojee pacnpoCTPAHEHHBIX
9JIEMEHTOB YYyBAIUCKOM BBHIIIUBKH,
BBIPAXAIOMIMH KpAacoTy U COBEp-
LIEHCTBO.

CTuaM30BaHHBINA XMEJb HA KOH-
LaX TOJYyOKPYXHOCTH — 00pa3
TPaAMLMOHHOrO OOraTtcTea yyBami-
CcKkoro Hapoga u Pecnybauku —
«3€JIEHOro 30J10Ta». Eme B mep-
BOM [lOoroBope KHMEBCKOIO KHS3S
Bnagumupa ¢ Boaxckoit Byara-
pueit B 985 r. ObuIO CKa3aHO:
«Torma He Oyger Mexay Hamu
MHpa, KOIAa KaMEHb CTAHET IUIa-
BaTh, a XME€JIb — TOHYTb»
(«IToBeCTh BPEMEHHBIX JIET»).

FocymapcTeennniit  daar Yy-
Bawckoi PecnyGnuku mpencras-

The National Emblem and Flag
of the Chuvash Republic are
symbols of Chuvash statehood
and of its sovereignty.

The Emblem is a heraldic
shield, depicting «The Tree of
Life», growing out of the Chuvash
land. «The Tree of Life» signifies
a long historic path travelled by
the Chuvash nation. The purple
(dark red) colour of the Tree and
of the bottom half-circle depicts
the eternal yearning of the people
for freedom. This yearning has
enabled the Chuvash people to

preserve its  traditions and
peculiarities.
The light yellow colour

represents the Sun which gives
life to everything on the earth.
According to Chuvash folk lore
the «sara» colour is the most
beautiful of all the colours.

Over the heraldic shield are
three eight-pointed stars. An
eight-pointed star is one of the
most wide-spread elements of
Chuvash embroidery. These stars
typify beauty and perfection.

The stylized hops on the ends
of the half-circle depict the
traditional riches of the Chuvash
people and Republic — «the
green gold» of Chuvashia. It was
even the first Agreement with the
Volga  Bulgaria  signed by
Vladimir, the Prince of Kiev, in
985 that read: «Then there will
be no peace between us, when
stones will be floating and hops
will be sinking». (The «Povest
Vremennykh Liet» Chronicle).

The National Flag of the Chu-
vash Republic is a rectangular

~



Ma, yHaH eHéceM 5:8 Bugemne maii-
Jamyynd. YHra Tta onup [lar-
manix repbéH Tén smbaemMuHEe —
«[TypHag #bIBAGHE» KypaTnap, BaJ
¢aBdH mnekex Yapam mnarmanaxé
ycce cuUpEnIeHHUMHE, YHAH IIy-
nacndxue nénteper. niBig KyHTa
Ta cakap kérecné BUGE caarapna

TAPaJIaHATh.
Yipam Pecny6nukun  Ilar-
mandx TruMHE CAHApCeH BHGE

CaBpaAMHE MNEATEPET: CYTCAHTANAK
¢éHE mnypHAaga cucCe YEpPETHUHE,

CEMBEHE — TABAHCEHE, aTTene
aHHEHE, avacese; «4yasam
TéHunHue» — Yasam PecnyGnu-

KMHYE MNyp TaBaH Ta NEpJemlce
Kwnémyané nypaHHuHe. [MMHAH
KEBBUNE CAMAxXECEM 4YaBam Xaaax
IODPUHE TUTEX TE CHIBAX, aHYax
¢aB BAXATpax BECEM  XaJbXH
nypHaca Ta néaTepegee.

Yisam PecnyOnukud Hauumne
nartmanix cumsosiéceM  (repd,
S71aB, TUMH), XdiceH oduuuanii
néarepémeéne népaex, nup€H Nar-
MANAXAH MAEMAEXNE  MOJITHUKA
caHapéceM Te myJica Tapagge.

JaseT coboif MpSMOYroJbHOE MO-
JIOTHHMLIE C COOTHOLIEHHEM CTOPOH
5:8.

MBl BUOAMM Ha HEM OCHOBHYIO
aMmbaemy locynapcrBeHHoro rep6a
— «[lpeBO0 XH3HM», HMEIOIIErO
TakXe 3HaueHue pocra, OyayuHo-
CTM  YYBAIICKOTO  TOCYyAapCTBa.
JIpeBO TakXe yBEHYAHO Tpems 8-
YTOJBHEIMH 3BE3[AMH.

FocynapcrBeHHBt ruMH Yy-
Bamckod PecnyOauku BeIpaxaer
TpU Kpyra oOpasoB: mpolyXaeHue
MpUPOABI K HOBON XXHW3HH; pOA-
HBIE, OTEL, MaTh, AETH — KpYT
CEMbH; CAMHEHHUE U COrJIaCHE BCEX
POOHBIX B «YYBALICKOM MHpE» —
Yysamckoit Pecnybnuke. Mero-
OMs ¥ CJIOBA TMMHA OYEHb OM3KH
K YYBAIICKOH HApPOOHOH NECHE, HO
HMEIOT TaKXE COBPEMEHHOE 3BY-
YaHHUE U 3HAYCHHE.

HauuonasnbHO-rocyaa pc T B € H-
Hble CUMBOJIB (repl, dar, rumH)
Yysamckoit Pecny6suku mnomumo
CBOEro OGUIIMANBHONO 3HAUYEHUS
SIBJISIIOTCS TAKXKE XYAOXECTBEHHO-
MOJTUYECKMMHM 00pa3aMu Hamein
Ponunsl.

piece of cloth with the ratio of
sides 35:8.

The basic device of the
National Emblem, «The Tree of
Life», is represented on the Flag.
The tree is crowned with three
eight-pointed stars and signifies
growth and the future of the
Chuvash Nation.

The National Anthem of the
Chuvash Republic expresses three
images: awakening of nature to a
new life; a family circle; unity
and concord of all the relatives in
«the Chuvash world» — the
Chuvash Republic. The melody
and the lyrics of the Anthem have

a very close affinity to the

Chuvash folk song, having,

however, modern sound and
" meaning.

Apart from official significance,
the National Symbols (Emblem,
Flag, Anthem) of the Chuvash
Republic are artistic and poetical
images of the Motherland.
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TOCYIAPCTBEHHbBIN ®JIAT YYBAIIICKOM PECIIYBJIMKU
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TOCYJIAPCTBEHHbBIN ®JIAT YYBAUICKOH PECIIYBJIUKHA
(cxeMaTHYecKoe M300paxeHne)
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My3biku I.  Jlebedesdn
Cieeu H. Tyxmawdn

Cypxu TéHue BApaHHA uyX,
XaBacsid KyH IIAPaHHA UyXx
YyH caBiHaTh, YEPE CHUKET,

CEpIBIBAM CHHUEH IOPJIAC KUJIET.

Xywca ropramannu:

TasaH ¢EpbiB,
TéasaH ¢EpmbiB,
Acpan xaiimMu
KOparua ¢épusis.
Tasan ¢épmbis,
Tasan ¢EpmbiB,
MyxTaB cana,
CypanHa ¢épubis!

SAmceM-x€pceM BBUISIHA 4yX,
ATTe-aHHe AC MaHA uyx

YyH caBaHaTh, U€pPE CHKET,
Tarax Ta HyMail mypHac KUJET.

Xywca roparamannu.

Tasancemne népaemHe vyx,
UaBam T€HUM CEKJIEHHE UyX
UyH caBaHATh, U€pe CHKET,
Tarax Ta xacrap myJ1ac KWier.

Xywca ropramaniu.

My3sbika I. Jlebedesa
Cmuxu H. Tyxmawa

Korzna BecHBI BBICOKMM CBOA
Jlyun XuBBIE mIEOPO JBET, —
Ha noGpsiit 1ag cyans0y Bepina,
O kpae pogHOM IOeT Aylia.

ITpuneas:

IMoks0H TEbE,

O Ponusa,
Kpacasuna,

Ha Bce Bpemena.
ITok10H TeEbE,

O Popuna,

Ila ciaButTcs
Ponnas crpasa!

OTuam Ha CMEHy BBIHAS B IYTh,
Thl, FOHOCTb, UM ONOPOH Oyab.
Ha poGpwiit 1ax cyasby Bepiua,
O xu3HU GOJIBIION MOET Aya.

ITpunea.

Hapoa napony — apyr u 6par,
OTHBIHE M YyBaIl KPbUIAT.

‘Ha no6pwiit 1aa cyasby sepuia,
O cuse JX0ACKOM MOET Ayuia.

ITpunea.

Music by C. S. Lebedev
Words by E. S. Tuktash

When spring awakens and shines
from the sky

Nature rejoices both low and high
My soul is thrilled, my heart

is overwhelmed

I feel like singing ’bout my native
land.

Refrain:

My native land

My native land
You will for ever
Be on my mind
My native land

My native land
May you be praised
And glorified.

When lads and maidens frolic
and play

When fathers teach them to
choose a proper way

My soul is thrilled, my heart is
overwhelmed

My song ’bout a great hfe cannot
be withheld.

Ref ra‘>n:

When all my kinsfolk live in
concord

My land arises due to their
support

My soul is thrilled — I raise a
happy song

And praise my homeland going
strong. '

Refrain:

11
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Maestoso (Managna)
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(a1 GOJBLLIOT0 CMELIAHHOTO X0pa U doprenbgHO)

Maestoso (Mawagns)
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1. Yipam Pecnybauxkun I[lat-
manix repbé Yasam naTmanixés
CHMBOJIE, YHAH oduumanna sMO-
JieMH MyJica TapaTh.

2. Yisam PecnyOnukun Ilat-
wandx repbé — TEKCEM XEpaé
«[lypuac imbiBacé» (Yépénce Ban
WIHMH CAMBOJIE) 9MOEMAH BUITAH
Técné, Wépu-ragpa MAPAMIIAHA re-
panbAMKa IUYE CUHYU YKEPUEK.

lepanpouka muTEE UKE nag
ydapHa: assutv  nai€  Yasam
CEpIIBIBHE néareper. iura

yaBamiceH asanxu «Bugé xémen»
oMOsieMuile TAPAJIAHA.

Illura BITAHODA  HJIEMJIETHC
TEKCEM XEpa¢ xamona ¢apapca
unHE. XA CUHE bUITAH Caclasiv-
cemne <«YABAIIl PECIIYBJIM-
Kh» — <«UYBAIICKASA PEC-
[TYBJIMKA» Tece ¢wipHA, JIeHTA
BE¢EceHUEe XaMJa YKEpce XyHa.
lepanpauka muuéH TEnE uisaim
¢E€pHE MEATEPET.

3. Yasam PecnyOnukun Ilat-
manax repbéH YkepuékHE ¢ak
CYPTCEM CHHE BBIPHACTAPACCE:

1) Yasam Pecny6nukun Ilpe-
3UACHYE, NaTIaNaxX BAACEH Npen-
CTaBUTENAE OpraHécem, pecmy0-
JHMKAH €¢ TABAKAH OPraHECeM,
BBIDAHTU  CaMOYIPABJIEHU  Op-
ranécem, Yasam PecnyOnukun
MHHUCTEPCTBUCEM, MNATILNANAX KO-
mureuéceM, Uasam PecnyGnukun
MuHucrpces Kabunerne -
Yapam PecnyGiuxun [IpaBurens-
CTBUHE MNAXAHCA TAPAKaH BITTH
opraHceM G¢JIEKEH CyPTCEM CHHE,
BBHIDAHTHU AJIMHUHUCTPALIUCEH
Cypu€ceMm CHUHE;

2) Yapaw Pecny6snukun I[lar-
mwanax KanameéH. ceccuiiécem ¢
Yapam PecnyOiuKUHUYM BBIPAHTH
CaMOYIIPABJEHUH MNPEACTABUTEILIE
OpraHéCceH JIapaBECEM  HUPTEKEH
3aJICEHUE, CaBAH MEKEX aya ¢ypa-
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1. Tocymapcreennsii repd Yy-
Bamcko# PecnyOnuku gBigercs
cuMBosioM Yysamickoro rocyzap-
CTBa, €ro oduuuaabHOi 3MOJe-
MOH.

2. Tocymapcrsennbiii repd Uy-
BamICKoM PecnyOnuku npeacras-
n9eT OO0l U300pakeHue 30J10TO-
T0 OKAUMJIEHHOrO, NEPECEYEHHOro
repaabIUyYecKOro LMTa C -MypIy-
poBoit omOeMon «Jlpesa Xu3HU»
(cumBona Bospoxnenus), yBeH-
YAHHOTO  JPEBHEH  4YyBAMICKOU
ombaemoit «Tpu conHua»; odpam-
JIEHHOTO MypPIypOBOH, OKaWMJIEH-
HOW 30JI0TOM JICHTOM C HaJIKChIO
3o0ThiMu  OykBamu  «HABAII
PECIIYBJIMKHU» — <«UYBAIII-
CKA4 PECIIYBJIUKA», 3akan-
YKMBAOLWICUCH CTU/IU30BAHHBIM
usobpaxenuem xmend. Oxoneu-
HOCTh (OCHOBAHHE) TIe€paIbIANuuec-
KOro Imuta 0003HAUYAET uyBall-
CKYIO 3EMJIIO.

3. MUsobpaxenue Tocymapcr-
BeHHOro repda UYyesamckoi Pec-
nyO/JIMKH [TOMEIIAETCs:

1) Ha 37gaHUGX, rIe pa3Meina-
torca [Ipesugent Yysamckoit Pec-
nyO/JMKH, NpPEACTABUTEIBHBIE Op-
raibl  TOCYAApCTBEHHOM  BJACTH,
pecnyOJIMKAHCKUE OpPraHbl MCIOJ-
HUTEIbHOU BJIACTH M MECTHOIO Ca-
MOYIPABJCHHUS, HA 3IAHUIX MH-
HUCTEPCTB ¥ TOCYAAPCTBEHHBIX KO-
mureroB Yysamckoir Pecrnyban-
KH, J[APYTUX TOABEIOMCTBEHHBIX
Kabunery Munuctpos Yysawm-
ckoit Pecniybsiuku — IlpaBurtesnb-
crBy Yysamickoi PecnyGauku op-
TAHOB, HA 3AAHMSIX MECTHBIX a-
MUHUCTPALUM;

2) B 3ajax, IAe NPOBOASITCS
ceccun [ocypapcrsensoro Cosera
Yysaiuckoi Pecnybuku unu 3ace-
JAHUS MPEICTABUTEIbHBIX OPraHOB
MECTHOIO caMmoympasiesus Yy-

1. The National Embiem of the
Chuvash Republic is a symbol of
the Chuvash state, its official de-
vice.

2. The National Emblem of the
Chuvash Republic is a represen-
tation of a golden fringed divided
heraldic shield bearing the purple
«Tree of Life» device (a symbol
of Revival); surmounted by the
ancient Chuvash emblem of the
«Three Suns», framed
purple band edged in gold with
the inscription «Chuvash Republic»
in the Chuvash and Russian lan-
guages in letters of gold, that ends
in stylized images of hops. The
base of the heraldic shield
designates the Chuvash land.

3. The image of the National
Emblem of the Chuvash Republic
shall be placed:

1) on buildings where the
President of the Chuvash Repub-
lic, representative bodies of state
authority, republican bodies of
executive power and those of local
self-government are found; on
buildings of ministries and state
committees of the Chuvash Re-
public, of other bodies subordi-
nate to the Cabinet of Ministers
of the Chuvash Republic — the
Government of the Chuvash Re-
public; and on buildings of local
administrations;

2) in halls where the State
Council of the Chuvash Republic
or representative bodies of local
self-government of the Chuvash
Republic sit in session, as well as
on the premises for formal regis-
tration of births and marriages;

3) on stamps and forms of
documents of the President of the
Chuvash Republic, of the State



JIHUHE, CHIHCEM MAINAPJIAHHUHE
yamwa Jiapy-Tapypa pErucTpanu-
JIEMEJUIM BHPAHCEHUE;

3) Yasam PecnyGaukun Ilpe-
sugeHyéH, Yasaw PecnyOaukun
[Matmwandx Kanamén, Yasawm Pe-
cnybnukue  Munucrpcen  Kabwu-
HeuéH — Yaeam PecnyGankun
I1paBUTENBCTBHH, MHWHHCTEP-
cTBaceMIne naTmanax KOMHU-
teuéceH, Yapam PecnyGinukun
Munucrpcen Kabunetne — Yi-
pam PecnyOnukun IlpaBurenscr-
BHHE MAXAHCA TAPAaKaH BITTH Op-
raiced, Yasam PecnyGiaukun
BHIDAHTH  CaMOyNpasJI€HA  Op-
raHéceH, BHIPAHTH AJAMUHUCTPALU-
CEH, (aBAH IIEKEX MNaTmanax
TIPEATIPUSTHHAECEH,  YUPEXACHHU-
CEMIME OPraHU3aLMCEH NMUUCUECEM-
ne AOKYMEHTCEH OaHKECEHUE;

4) Yapam PecnyOnukun Ilar-
wanax Kanamé rara Yasaw Pec-
ny6aukud Munucrpcen Kabuneué
— UYasam PecnybGnukun Ilpasu-
TEABCTBH TNHUYETJIECE KAaJIapaKaH
H3AHUCEHYE;

5) Yasam Pecnybsmkun Hauwm
0aHKE KAJApakaH XakJa XyTCEMIIE
HYMHU3MaTHKA SMATHCEM CHHYE;

6) Yasam PecnyGiukun uux-
KHCEHYE aBTOMOOW/Ib, YUyKYH (Y.,
BB CYJECEH TaBaTKaJEHUE TaTa
[lynamkap XyJIMH a3pONOPTEHYE;

7) Yasam  Pecnybimkunum
xanax yssécemne odunmamii
NMPa¢cHUKCEM HUPTTEPEKEH BBIPAHCE-
HE WJIEMJIETHE YYyXHE;

8) pecryO/IuKaH XHUCEILIE
AY€CEHE WJIHUCEH KAKAp CUHE CaK-

Ma/UIM NaJJIMCEHE  WIEMJIETHE
YyyxXHE Tara TIpaxXxJaHCEH TaBa
TUBECIE €ECECEHE CUPEIUIETEKEH

JIOKYMEHTCEM GUHYE.

[MaTmandx rep6én semeHuéce-
HE JAENYyTAaTCEH KAaKAp CUHE CakK-
Ma/UTH  TNAJIMCEHE  MUJIEMJIETHE
yyXHE KEpTecce.

4. Yasam PecnyOsukuH cnopr
YBICHE XYTE/JIEKEH CIIOPT KOMAHAM-
ceMrie yipam cnoprcmencem Ilar-
mandx repOHe VkepHé dopma
TaxaHagee.

Yapam PecnyGnuxkun 3akoHE-
cem Yasam Pecny6nuxkun Ilar-
manax repoéH JxKepuékéme ypax
YyXHE yCa KypMa/aau HUEPKEHE Te
nanapragge.

5. Yasam Pecnybmukun [lar-
mandx repoéH JKepuéké, YHAH
BHCHMCEHE MaxMacapax, Tépaé Téc

BamCKo#d PecnyOsmuku, a Takxe B
MOMEIIEHUSIX TOPXECTBEHHOM pe-
TUCTPALMU POXIEHUN U OpaKkos;
3) Ha neuyarsx u GaaHKax Ao-
kymeHToB [Ipesumenra UYysawm-
ckoit Pecny6amku, TocynapcrseH-
Horo Cosera Yysamickoit Pecriy6-

-auku, Kabunera Munucrpos Uy-

Bamckoi Pecrny6amku — Ilpasu-
TeascTBa Yysamckoit Pecny6am-
KH, MUHHUCTEPCTB M IOCYAAPCTBEH-
HHIX KomureToB Yysamckoit Pec-
nyONMKY, APYTUX MOABENOMCTBEH-
Heix Kabuuery Munucrpos Uy-
Bamckoil PecnyOnnkun — Ilpasu-
TespcTBY UyBamckoi Pecnybnamku
OpraHoB, OPraHOB MECTHOIO CaMoO-
ynpasaeHus Yyepamckoit Pecmy6-
JIUKH, MECTHBIX aAMUHUCTPALIMH,
a TakXe TOCYAApCTBEHHBIX Mpen-
NPUSTHN, YUPEXAECHUHA W OpraHu-
331U,

4) HA MEYaTHHIX U3AAHUIX 1O-
cynapcreeHHoro Cosera UYysami-
ckoit Pecny6imku, Kabunera Mu-
HucTpoR Yysamckoi Pecny6auku
— IlpaBurenscrea Yysamckoii
PecnyGuxu;

5) Ha ueHHBIX Oymarax u Hy-
MH3MAaTHYECKUX H3AEIMSIX, BBIIY-
ckaembix HaumonanbubiM GaHKOM
Yysauickoit Pecriy6nuxu;

6) B Toukax mepeceueHus aBTO-
MOOMJIBHBIMH, X €JIE3HOAOPOXHbI-
MH H pPECUYHBIMH NYTIMU T'PAHHUIL
Yypamckoit Pecnybauku u B as-
pomnopty ropoga Yebokcapsi;

7) B oOpMIEHUM HAPOAHBIX U
opuLIMaNBHBIX TPA3AHUKOB, OTME-
yaemeix B YUysamckoit Pecrny6iu-
Ke;

8) B M300paxeHnH HA HArpyn-
HBIX 3HAKaX I[IOYETHHX 3BAHMH
pecnyOIMKM ¥ HAa JOKYMEHTax,
YAOCTOBEPSIIOIUX 3aCJAyrH Trpax-
IaH.

Onementnl  [ocyaapcTseHHOro
repba M300paxarwTCs HA HArpya-
HBIX 3HAKaX JENyTaTOB.

4. CnopTUBHBIE KOMaHABl U OT-
JEJBbHBIE CIIOPTCMEHBI, YYaCTBYIO-
M€ B 33LIUTE CIOPTUBHOH YECTH
Yysamckoit Pecnybanku, umeroT
dopmy ¢ uzobpaxennem locymap-
CTBEHHOrO repba.

3akoHomarenbCcTBoM  Yypami-
ckoii Pecrybnmku Moryr mpeny-
CMaTPUBATLCS ¥ JPYrHe CJAydyau
0053aTEILHOIO  BOCTIPOM3BEACHUS
n3obpaxenus [ocyaapcTBEHHOro

,F_e\r‘%y JIHKH.

Council of the Chuvash Republic,
of the Cabinet of Ministers of the
Chuvash Republic — the Gov-
ernment of the Chuvash Republic,
of ministries and state committees
of the Chuvash Republic, of other
bodies subordinate to the Cabinet
of Ministers of the Chuvash Re-
public — the Government of the
Chuvash Republic, of local bodies
of self-government of the Chu-
vash Republic, of local adminis-
trations, as well as on those of
state-owned enterprises, institu-
tions and organizations;

4) on printed editions of the
State Council of the Chuvash Re-
public, of the Cabinet of Minis-
ters of the Chuvash Republic —
the Government of the Chuvash
Republic;

S5) on securities and numis-
matic articles issued by the Na-
tional Bank of the Chuvash Re-
public;

6) in places where highways,
railways and waterways cross the
border of the Chuvash Republic
as well as in the airport of the
city of Cheboksary;

7) in decorations for folk and
official holidays, celebrated in the
Chuvash Republic;

8) in images on breast badges
of honorary titles of the Republic
and on documents, testifying to
merits of citizens.

Elements of the National Em-
blem shall be reproduced on
breast badges of deputies.

4. Sports teams and individual
sportspersons, representing the
Chuvash Republic have the Na-
tional Emblem depicted on their
outfit.

Legisiation of the Chuvash Re-
public may also make provisions
for other cases of obligatory re-
production of the National Em-
blem of the Chuvash Republic.

5. The reproduced image of the
National Emblem of the Chuvash
Republic, irrespective of its size,
must always be identical to the
colour and black-and-white pat-
terns appended to this Statute.

6. The Original of the National
Emblem of the Chuvash Republic
performed by its author in colour
and in conventional graphics is
permanently displayed in the
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€ Xypa-miypa T€C  Ténémrne
CaKaHTa ¢hIpca KATapTHA HEpPKEHe
sUIaHaX TEPEC TUBECTEPMEILIE,

6. Yaepam Pecny6aukun Ilar-

wandx rep6EH OTanoHE, TEpAE
Técn€é  Tata  aBTOp  rpadwuka
MEJIECEMIIE  yCJOBHO TYHACKEP,

Yasam Pecnybaukun IlaTmanix
KDAEBEJCHU MYy3eHEHUE SJIaHXH
OKCMO3MUMDPE  YNPAHATh, yHMA
Nainamac TEKeH Myp CblH BaJIU
TE BaJ y¢a.

5. Bocmpoussoaumoe wu3obpa-
xenue [ocymapcrBenHoro repba
Yysauickoit PecnyGiuku, Hesasu-
CUMO OT €ro pa3MepoB, BCEraa
AOJIKHO B TOYHOCTH COOTBETCTBO-
BAThb LOBETHOMY WJIHU qepuo—ﬁeno—
My H300paXXCHHUIO, MPHUIAraeMoMy
K HacrosimeMy [losioxenuro.

6. Drtanon TocyaapcTBEHHOro
repba Yyeawmickoit Pecny6auku B
LUBETHOM H YCJOBHO-IpacdUyecKoM
4BTOPCKOM HCITOJTHEHUM HAXOAMT-
€9 B TNOCTOSIHHOM JKCMo3uuuu [o-
CYAapCTBEHHOIO  KPacBEIYECKOro
myses Uysamickoit PecnyGauku u
AOCTYMEH /18 03HAKOMJIEHUS BCEM
3aMHTCPCCOBAHHBIM JIMLAM.

Chuvash Republics’s State
Museum of Local Culture, Tradi-
tions and History and may be
viewed there by any interested
individuals.



1. Yasam PecnyOmukun Ilat-
manax syiasé Yasam naTmanaxeH
CHMBOJIE MYJICA TAPaThb.

2. Yiasam Pecny6bauxkun Ilar-
manax saB€é — TaBaTa KErecné
nycma, yHaH enécem S5:8 Buceme
mIaiIanIyJi1a, TOPU30HTAIbIE UKE
mas TNAaWIaHHA: ¢yaATH — capa
TéCnE, agATH — TEKCEM XEpae
(mypnyp Técné). Bappunue repb
ambaemucem — «IIypHA¢ HBIBACE»
(Uépénce BAii WIHUH CUMBOJIE) Ta-
Ta «Bugé xépen».

3. Yasam PecnyGmmkun Ilat-
manax $JaBHE CaK CYpPTCEM CHHE
cakagge:

1) Yasam Pecniybsukun [Tpe3u-
nenué, Yasam PecnyGiukun Ilat-
manax Kanameé, Yasaw Pecrybiu-
kuH Munucrpcen KaGuneué, BbI-
PAHTH CaMOYTIPDABJICHUA OPraHECEM,
agAMUHHCTpAaLM nycaaxéceM €ge-
KEH CYPTCEM CHHE — SLJIAH/IAXaX;

2) Yasam PecnyGnaukun Ilat-
manax Kawmamén e Yasam Pec-
nyOnukuH paiioH Tata xynaa Ily-
XaBECEH AenyTauy€CeH JapaBECEM

€CJIEKEH CYpPTCeM CHHE — Japy"

€c/IeHEé Tanxapra;
3) Yisam PecnyOauKUH MHHH-

CTEPCTBUCEM, MATIIAJAX KOMH-
TeyéceMne BEAOMCTBUCEM  TaTa
NaTmanidXadH BITTU OPraHECEM,

MPEANPUSTUCEM, YUPEXIECHUCEMIIE
OpraHM3allUCEM BBIPHAGHA CYyp-
TCEM CHMHE, GaBAH NEKEX MypaHa-
KaH (CypTcEM (CHHE —  ysB
KyHECEMIIE MA/LId KYHCEHYE.

4, Yipam Pecnybsukun Ilat-
manax sjaaBHE CAaBAH IEKEX maT-
majnix opraHéceM € oOLEeCTBO Op-
TaHU3aUUHECEMIIE NPEATIPUATHCEM
LEPEMOHUCEM TaTa OOLIECTBAH BIT-
TH MEPONPUSTHUHECEHE MPTTEPHE
yyxHe Te GEKJIEME MyJTapacge.

1. TocynapcrBenHbiit dar Uy-
BamICKOM PecnyOauku  sBisSIeTCS
cumBOJioM UyBamICKOro rocyaap-
cTBA.

2. TocymapcrBenusi#i dar Uy-
BALICKOM PecnyOiuKu NpeACTaB-
aseT CcO0OM MPSIMOYIOJBHOE IIO-
JIOTHHUILE C COOTHOIIEHHEM CTOPOH
5:8, mepecedyeHHOE 1O TOPU30HTA-
JIM HA XeaToe (BBEPXY) H Mypmy-
poBoe (BHHM3Y) moas. B neHTpe
Haxoasarcs repboBeie  3MOIEMBI
«[IpeBo xku3Hu» (cumBoa Bo3spo-
XpaeHus:) u «Tpu comHLa».

3. TocymapcrBeHHsbiit ¢uar Uy-
BamCcKoi PecnyOiuMKM MOgHUMA-
eTcs:

1) Ha 3maHugx, rae pa3Mmema-
orcsa [Tpesungent Yysamckon Pec-
ny6auku, locymapcrsennsii Co-
et Uysamckon PecnyOnuku, Ka-
6uner Munuctpos Uysauickoii
PecnyOsimku, OpraHel MECTHOTO
CaMOyIMpaB/ICHHS, IJIaBbl aAMHHHU-
CTpaLUil — MOCTOSHHO;

2) Ha 34aHMSX, TAE MPOBOAATCSH
3acenanus gemyratoB [ocypmaper-
senHoro Cosera Yysamickoii Pec-
nyOJMKHM WJIM 3aceJaHus AemyTa-
TOB paifoHHBIX U ropoackux Cob-
panuii Uysamickoir Pecny6inku
— Ha BECh NEPHOJ 3aCEHaHHUs;

3) Ha 37aHUSIX MUHHCTEPCTB, TO-
CyAapCTBEHHBIX KOMHTETOB H Be-
JAOMCTB, APYTHUX TOCYAapPCTBEHHBIX
oprasoB Yysamickoit PecryOmuku,
MPEANPUATHH, YUYPEXACHUNA U Op-
raHU3aLMH, @ TAKXKE Ha XUJIBIX A0-
Max B TMpPa3gHUYHBIE U MAMSTHBIE
JAHH.

4. TocynapcrBeHHblll sar Hy-
Bamckoit  PecnyOiuku  MOXeT
OBITb MOJHAT TAKXE MPH LEPEMO-
HUSX W JAPYyrMX OOIIECTBEHHBIX

1. The National Flag of the
Chuvash Republic is a symbol of
the Chuvash State.

2. The National Flag of the
Chuvash Republic is a rectangle
of cloth, with the ratio of the
sides being J5:8, divided hori-
zontally into yellow (top) and
purple (bottom) areas. The centre
bears the heraldic devices of the
«Tree of Life» (a symbol of Re-
vival) and the «Three Suns».

3. The National Flag of the
Chuvash  Republic shall be
hoisted:

1) over buildings where the
President of the Chuvash Re-
public, the State Council of Chu-
vash Republic, the Cabinet of
Ministers of the Chuvash Re-
public, organs of local self-
government, heads of administra-
tions are found — permanently;

2) over buildings where the
State Council of the Chuvash Re-
public or regional and city As-
semblies of the Chuvash Republic
sit in session — for the entire
sessional period;

3) over buildings of ministries,
state committees and depart-
ments, other state bodies of the
Chuvash Republic, enterprises,
institutions and organizations, as
well as over residential buildings
— on holidays, celebrations and
commemorative days.

4. The National Flag of the
Chuvash Republic may also be
hoisted at ceremonies and other
public events held by state bodies
or by public organizations and
enterprises.

5. The National Flag of the
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§. Yasam Pecnybaukun [lar-
mwandx sggaB€ TaTta YHAH YKep-
u€k€, BUCUCEHE maxmacapax, Tecé
eHéne TaTta cxeMa TEACEHUYEH
CaKAHTa CbIpca KATapTHA HEpDKEHE
sa71aHax TEpEC maxaHca taMasiaa.

MEPONPUSITHSX, HNPOBOAMUMBIX TIO-
CYAApCTBEHHBIMU OpraHaMH HJIH
O01IECTBEHHBIMU OPraHU3alUsIMHU,
NPEANPUSTHSIMHU.

5. TocynapcrBenusiii diar Yy-
Bawickoil PecnyGsiuku u ero u3ob-
paxeHue, HEe3aBUCUMO OT pa3me-
POB, BCEria AOJKHBI B TOYHOCTH
COOTBETCTBOBATH LIBETHOMY U CXe-
MAaTHUYECKOMY U300pa>kEHUSIM,
npuJaraeMeiM K Hacrosimemy Ilo-
JIOKEHHUIO.

Chuvash Republic and any of its
representations or replicas, irre-
spective of their size, must always
be identical in colour and design
to the patterns appended to this
Statute.



YABALI PECITYBJIIMKUH
MMATIIAJIAX TUMHE

TOCYIAPCTBEHHbI THMH
YYBAIICKOHM PECIIYBJIUKH

STATUTE CONCERNING THE NATIONAL ANTHEM ,
OF THE CHUVASH REPUBLIC

1. Yapam PecnyGnuxun Ilat-
Wajdx TMMHE NaTIAaNAXNa YHAH

CYBEDEHUTEYEH CHUMBOJE TmyJica
Taparthb.
Yapam PecnyOnaukun  Ilar-

mandx MMHE YyH-4YEpEepeH Xuce-
mwieccn — Yadsam PecriyOaukunue
NypdHakKaH KaIlHM CbIHHAH ©aT-
pHOTIA TUBEGE.

2. Yapam Pecny6nuxun Ilat-

manax TruMHE Tece «Tasan
CEpLIBIB» IOppa HMBIIIAHHA  (KEB-
Bu I. C. JlebGeneBaH, ciBBH

U. C. TykramaH, xymca ¢EHETHE
pEAaKkIu).

3. Yasam PecnyGnukun Ilat-
majgdx TUMHE CakdH UyXHEe Ka-
Jagce (ropaagge):

1) Yasam PecnyGaukun IIpe-
3UIEHUE J0JXKHOCA KEHE YyXHE;

2) Yasamw Pecnybaukun mnat-
manax BAAcEH IPEACTABUTEbHAM
opraH€H ¢EHE CcyHgaBpu meEp-
peMém cecCHi€ yCasHA TaTa Xy-
NNadHHA YYXHE;

3) Yasam PecnyGnuxunue nas-
Jd TaBakaH NETéM xanax ysBéce-
HE UYBICJIACA MPTTEPEKEH uamid
MyXyCeMIIE JAapyCeHE YyCHA TaTta
XYIIHA YyXHE; »

'4) YUasam TeneBMAEHMIAENE pa-
JUOBEIIAHU TepeaayuceHye:
TEeJEBHACHUNE — nNETEM Xanaadx
ySBECEHE UBICJIAHA KYHCEHUe; pa-
AMOBELIAHMIE — KaIIHU KYyHax
yapaml [pPOrPAMMUCEH  IyCJa-
MAaméHuye TMMHAH NEp naiHe (mép
KyIUIETHE TaTa XylLICa OpJjaMas-
JIUHE) ;

5) udBam xanaxéme pecmy6au-
Ka IYPHACEH MCTOPU/LIE MHUTEX TE
naand €¢eéceHe, NMOJUTHKAH, rocy-
JAapCTBAH NaJJId  JEATEJECEHE,
¢apra, acaanaxpa, JUTEpaTypana
HCKYyCCTBAapa yania €ccemne
NMajJdpHd CBIHCEHE YbICJaca Ima-
JIAKCEM, MOHYMEHTCEMITE O0E/IUCK-

1. TocynapcTBeHHbIH ruMH Uy-
Bamckoud PecnyOsmuku saBagercs
CMMBOJIOM TOCYAapCTBa, €ro CyBe-
DEHUTETA.

I'nybokoe yBsaxenue x [locy-
AapCTBEHHOMY TI'MMHY YyBamickoin
Pecny6nmku — maTpuOTHYECKHI
OOIT KaxAoro rpaxpaHuHa Yy-
Bamckoi Pecny6auku.

2. TocymapCTBEHHBIM T'MMHOM
Yysamckoit PecnyOiamku ssaser-
ca mecHa «TdsaH cEpmIbIB» (My-
spika I. C. Jlebegepa, cruxu
H. C. Tyxrama, gonosHeHHaq pe-
JAKIHUS) .

3. TocymapcreeHHHil rumMu Uy-
BamCKoi Pecny0iuku ucrnoHger-
cs:

1) mpm BCTymIE€HUHM B HOJIXK-
HocTe [Ipesupmenra Uysamickoi
Pecny6auxu;

2) TpH OTKPHITMM M 3aKPHITUH
IEPBOM CECCHU BBHICIIETO MpEACTa-
BUTEJILHONO OpPraHa rocyaapCTBEH-
HOM Bylactu Yysamckoit Pecry6-
JIMKM HOBOTO CO3HIBA;

3) NpU OTKPHITHM W 3aKPHITHH
TOPKECTBEHHBIX COOpaHMil U 3ace-
JaHUM, TOCBAILIEHHBIX OTMeEuae-
MbIM B Uysamckoit Pecnybiamke
BCEHAPOAHBIM IPA3AHUKAM;

4) B mepemauax YyBamckoro
TEJIEBUACHUS U DAJUOBELIAHUS: B
nepegauax UyBamckoro TeseBu-
AEHUS — B OHM BCEHAPOOHBIX
NpasgHUKoB; B mepegauax Uy-
BAIICKOIO PAJMOBEIAHUS — EXE-
AHEBHO B HayaJj€ 4yBaILUICKOHN Ipo-
rpaMMbel B YHaCTHYHOM HCIIOJIHEHUU
(3ameB M NpUIEB OAMH pas);

5) mpu OTKpBITUM MAMATHHMKOB,
a TaKXe MOHYMEHTOB, OOETHCKOB
H APYTHX COODYXEHHI B O3HaMe-
HOBAHME BAaXHEHUIIMX MCTOPHUEC-
KHX COOBITHH B XM3HU UyBaUICKO-
ro Hapoja ¥ pecnyO/auKH, B UECTh
BBIJAIOMMXCS MTOJTUTHYECKUX, TOCY -

1. The National Anthem of the
Chuvash Republic is a symbol of
statehood, of its sovereignty.

Deep respect for the National
Anthem of the Chuvash Republic
is a patriotic duty of every citizen
of the Chuvash Republic.

2. The National Anthem of the
Chuvash Republic is the song
«My Native Land» (music by
G. S. Lebedev, lyrics by I. S.
Tuktash, a revised edition).

3. The National Anthem of the
Chuvash Republic shall be per-
formed:

1) when the President of the
Chuvash Republic is inaugurated;

2) when the newly elected
hidhest representative body of the
state power of the Chuvash
Republic opens and closes its first
session;

3) when official and festive
meetings and sessions are opened
and closed, that are dedicated to
nation-wide holidays and festivals
celebrated in the Chuvash Re-
public;

4) in programmes by the Chu-
vash TV and Radio Studios: in
TV programmes — on days of
nation-wide festivals; in radio
programmes — daily at the be-
ginning of the programmes in
Chuvash, in part (the first stanza
and the refrain);

S) when one unveils memorials,
monuments, obelisks and other
constructions, which mark vital
historical events in the life of the
Chuvash people and the Republic,
or those which are erected in
honour of prominent public fig-
ures and military commanders,
statesmen, scientists, men of let-
ters and art workers;

6) when the National Flag of
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CEM TaTa BITTH COOPYXKEHUCEM
YCHA UyXHE;

6) nmaTwanixma o6mecTso oOp-
raHéceM, NPEANpPUSTHCEM, YUpEX-
JEHHCEM, OpraHM3alMCeM TaTa
YHpAM CHIHCEM LIEPEMOHHCEMIIE
BITTH 4aIuld MEPONPHUITUCEM Hp-
trepHé uyxHe Yisam Pecny6au-
kuH Ilatmanidx snaBHe ¢EKIEeHE
BAXATpa;

7) Yasam Pecnybnukune odu-
LHa/UId Maina KWICE CYpeKeH
ypax ¢EPIMBIBCEHE EpTCe IbIpa-
KaHCEMIIE IIPABUTEJbCTBO  ITIyG-
aaxéceHe kérce WiaHE TaTa acarca
SHA 4YyXHE — BECEH CEPIIBIBEH
INMaTmandx ruMHE KaJaHA XBICCAH.

4, TMarmanixna o6mecTBo oOp-

raHéceM, NMPEANPHUITHCEH, YUpeX-
OEHHUCEH, OpraHU3aLUCEeH’
nycadxéceM, yiipam CBIHCEM

iemanaune Yasam PecnyOmukun
ITatmanadx rumee ¢ak I[losoxenu
TpeGOBaHMIIECEHE MYPHACIACA BIT-
TH YyXHE T€ KajiaMa myJrapacge.

5. Yaeam Pecny6naukun Ilar-
manadx THUMHE OpKECTp KaJjama,
XOp I0pJaMa, OpKEeCTpma Xop
népae opaaMa myJarapacgee, BO-
Kajama HMHCTPYMEHTCEH ypaxJja
MaléceMne TE€ KajaMa [yJTa-
paccé. CaBiH mekex caca ChIpakaH
xaT€pceMNE Te ycd KypMa IyJiTa-
pagge.

6. Yasam Pecnybnuxkun Ilat-
mandx rumHe ¢ak I[lonoxeHupe
CUPEIIETHE TEKCTIA TATA MY3bIKa
penakuuiéne KWiI€my/nE€H Kaja-
MaJuia.

7. YaBam Pecny6mukun Ilart-
IIajJdXx TMMHE Xanax My¢TapaHHA
¢épre KanaHa € IOpJAaHA UyxHe
NyXaHHHCEM AHA ypa GUHE Tapca
HUTIEGCE, ApCHIHCEM nyca
TAXAHMA/UIM XaTE€pe XBIBAgcE €
YeCTb napca Tapacge.

8. Uasam Pecny6baukun Ilar-
manax TMMHE ¢ap 4aceCeHue Ka-
JIJAHA UyXHE, ¢aBdH MEKEeX ¢ap
¢hiHHMCEM ['MMH KajaHd BAXATpa
asa MEHJIe Malna XuCemieme
tuBéeuHe  Cap  ycraBéceHue
nasapracge.

9. Yapam PecnyGaukun Ilar-
majadx TUMHE WmaiaTH €E¢CeH Oop-
raH€CeHYe KajaaHd YyXHe, CaBdH
MEKeX WAaaTH EGCEH OPraHECeH ps-
AOBOM TaTa EpTCe NBIPAKAaH CO-
craB€ 'uMH kajaHd yyxHe &dHa
MEHJIE  Maimna XHCETIEME
tuBégnHe Yasam PecnyOaukun

22

JapCTBEHHHIX, BOCHHHIX AEATENCH,
JeqaTesie HaykKH, JIMTEpaTypel M
HCKYCCTBA;

6) npu mnomuatuu [ocymapcr-
BeHHOro ¢ara Yysamckoit Pec-
nyOJMKHA BO BPEMS LIEPEMOHMIMA U
APYTUX TOP>KECTBEHHBIX MEPOIPHU-
STUN, IPOBOAUMBIX INOCYyZAapCTBEH-
HBIMH M OOLIECTBEHHBIMH OpraHa-
MU, TIPEANPUATHIMH, YUPEXIEHU-
SIMM, OPTaHU3ALUMSIMHM M YACTHHIMH
JIMIAMH;

7) npu BCTpeyax M IPOBOAAX
mocemapmux Yysamckywo Pec-
ny6nuky ¢ opHMUMAIbHBIM BHU3M-
TOM IVIaB TOCYAApCTB U IJIAB Ipa-
BUTEJIBCTB 3apyOEXHBIX CTpAH —
mocsie ucnoaHeHus [ocyaapcTBeH-
HOIO THUMHA COOTBETCTBYIOILETO
rOCyZapCTBa.

4. TocymapcTBeHHblid rumMH Uy-
BamCckoi PecnyOauku Moxer uc-
MOJIHATBCS TAKX€ B JAPYTUX CIy-
Yyagx MO PEMIEHHI0 INOCyAapCTBEH-
HHX M OOINECTBEHHHX OpPraHoB,
PYKOBOAMTENEN NMPEANPUSTHH, yu-
PEXACHUM, OpraHu3auui, YacT-
HHIX JuL C cobaroneHueM Tpebo-
BaHMI Hacrosgmero ITosoxenus.

5. Tocymapcreenubiii ruma Yy-
BamICKOM Pecrny6iuku MOXeET uc-
MOJHATBCS B OPKECTPOBOM, XOPO-
BOM, OpPKECTPOBO-XOPOBOM JIHOO
HHOM BOKAJIbHOM H HHCTPYyMEH-
TaJbHOM MCIOJHEHHH. [Ipu sTOM
MOTYT HCIIOJIb30BATBhCS CPEACTBA
3BYKO3aIHCH.

6. T'ocynapcrBeHHbiit rumu Uy-
BaIICKO# Pecriy6auku mosxes uc-
MOJHATECS B TOYHOM COOTBET-
CTBMM C TEKCTOM M MY3bIKAJbHOU
penakuueii ['MMHA, yTBEpPXIEH-
HbIMM HactosmuMm [lonoxenuem.

7. Ilpu nyOauuyHOM HCHOMHE-
Huu ocymapcTeeHHoro rumea Yy-
Bauickoii PecnyOnmku  mpucytcr-
BYIOIIHE  BBHICAYIHMBAOT [UMH
CTOSI, MYXUHHB CHUMAIOT TI'OJIOB-
HOIl yOOp W/IM NpPHUKIAABIBAIOT K
HEMY DYKY.

8. Ucnonuenue IocymapcTBeH-
Horo rumHa Yysamckoi Pecmy6-
JIUKM B BOMHCKHX 4YaCTsX, a TakK-
XK€ OTAAaHHE BOMHCKOH YECTH BO-
E€HHOCJyXAIIMMKM T[PH HUCIIOJIHE-
Huu ['MMHA peraMeHTHpYIOTCS
BOUHCKUMH YCTABAMHU.

9. Ucnonuenue Tocymapcreen-
Horo rumHa Yyeamickoit Pecmy0-
JINKH B OPraHax BHYTPEHHHX O,
a TaKXe OTAAHME YECTH JIMLAMH

the Chuvash Republic is being
hoisted during ceremonies and
other official events held by state

and public bodies, enterprises,
institutions, organizations and
private persons;

7) upon the arrival and

departure of heads of nations and
heads of foreign governments on
their official visits to the Chuvash
Republic — after the National
Anthem of the corresponding
nation has been performed;

4. The National Anthem of the
Chuvash Republic may be also
performed on other occasions in
compliance with the decision of
state and public bodies, leaders of
enterprises, institutions, organi-
zations, private persons, provided
the present Statute is being ob-
served.

S. The National Anthem of the
Chuvash Republic may be per-
formed in orchestral, choral,
choral-and-orchestral or any
other vocal and instrumental
form, with possible wuse of
recording equipment.

6. The National Anthem of the
Chuvash Republic is to be per-
formed in exact compliance with
the text and musical version of
the Anthem, as approved in the
present Statute.

7. When the National Anthem
of the Chuvash Republic is per-
formed in public the audience
should be standing, with men
removing their headgear or
saluting.

8. Performance of the National
Anthem of the Chuvash Republic
in military units, as well as
saluting by the military whilst the
Anthem is being performed shall
be as per the military regulations.

9. Performance of the National
Anthem of the Chuvash Republic
in bodies of the Ministry for
Home Affairs, as well as saluting
by privates and commanders
whilst the Anthem is being per-
formed shall be as per the regu-
lations established by the Min-
istry for Home Affairs of the
Chuvash Republic.

10. In educational institutions
the National Anthem shall be
performed as per the regulations
established by the Ministry for



[lantu €¢ceH MUHHMCTEPCTBH Tyca
CUpEIUIETHE MPABUIACEHYE MAaap-
Tagge.

10. Bépeny 3aBeneHuiiéceHue
IMaTmanax rumue Yasam Pecny6-
aukuH  Xandxa BEpeHTeC  EC,
acIanax Tata acaa WKYJCEH MHU-
HHUCTEPCTBH TyCa CUDPEMJIETHE Mpa-
BHJIACEMIIE KWJIEIIYIIEH Kaaagee.

11. Cak ITomoxenune Tén-Tépéc
NMypHA¢JIaca NMBIHUHE NATIIAIAXMA
o0LIeECTBO OpraHéceHe, MNpeanpHU-
STHCEHE, YUPEXJACHUCEHE TaTa
OPraHU3aLUCEHE EPTCE NbIPAKaH-
ceM canaca tapagcé, Yaeam Pec-
nybnmukue  [latmwanix — rumee
Yapam Pecny6iukun IlaTmanix
sanaBHE CEKJIEHE BAXATpa Kasnagee
nyncad, — Yasam Pecny6aukun
[TaTmandx s1aBé CUHUEH KaJIaKaH
[Tonoxenue Tén-tépéc mypHAagia-
Cca NMBIHMHE CaHaca TaMma TUBECIE

OpraHCeH PYKOBOAUTENECEMIIE
JOJXKHOGPH CBIHCEM TE€ CcaHaca

Tapagge.

PSIIOBOTO M HAUAJIBCTBYIOIIENO CO-
CTaBa OpPraHOB BHYTPEHHMX €
npH HUcnoaHeHun ['uMHA peria-
MEHTHDPYIOTCS NpPaBWJIAMH, YCTa-
HaBJIUBAEMbIMU  MHHHUCTEPCTBOM
BHyTpeHHUx aen YUysamickou Pec-
ny6uKu.

I0. B yueOHbIx 3aBeaeHusx [o-
CYyAapCTBEHHBI THMH MCIIOJIHSET-
C B COOTBETCTBHH C NPABUJIAMH,
YCTaHABJIUBAEMBIMH MHHHCTEPCT-
BOM 00pa30BaHUs, HAYKH M BBIC-
mwei wkoasl Yysawmckoi Pecrny6-
JIUKH.

11. HaGnronenue 3a TOYHBIM
BBINOJIHEHUEM Hacrosmero [loso-
JKEHUS BO3JIAraeTcs Ha PYKOBOAM-
TesMed TOCYJapCTBEHHBIX U obmie-
CTBEHHBIX OPraHOB, NPEANPUSITHH,
YUpPEXJCHUM U OpPraHM3alMii, a B
TeX ciayyasx, koraa [ocymapcr-
BeHHBI ruMH Uysamckoit Pec-
nyO/JMKM MCIOJHSAETCS TpPH TOA-
Hatuu [ocymapcrBeHHoro (ara
Yysawmckoit Pecny6nuku, — Tax-
XK€ Ha DYKOBOAMUTEJIEH OpPraHOB U
JOJIXXHOCTHBIX JIML, OOS3aHHBIX
Ha0II0aTh 33 TOYHBIM BHIMOJIHE-
HueM Ilomoxenus o Tocymaper-
BeHHOM (sare Yysamckoit Pec-
nyOauKH.

Education, Science and Higher
School of the Chuvash Republic.

11. Control over precise obser-
vance of the present Statute shall
be vested in leaders of state and
public bodies, enterprises, insti-
tutions and organizations. In
cases when the National Anthem
of the Chuvash Republic is being
performed during hoisting of the
National Flag of the Chuvash Re-
public the control shall be also
vested in leaders of the bodies
and in officials that are bound to
exercise control over precise ob-
servance of the Statute Concern-
ing the National Flag of the Chu-
vash Republic.



‘IABAI[I PECITYBJIUKUH TMMATHIAJIAX CHMBOJIECEM P'IEPKEJIEHI/IH

XPOHOJIOTUME

XPOHOJIOTHUA CO3JAHUA T'OCYJAPCTBEHHBIX CUMBOJIOB
YYBAIICKOW PECIIYBJIMKH

CHRONOLOGY OF CREATION OF THE NATIONAL SYMBOLS
OF THE CHUVASH REPUBLIC

1. 1992 ¢ynxu cespanén 15-
mémeénue I. C. JleGemeB xkom-
MO3UTOpP XbIBHA «TadBaH ¢EpHIBIBY
oppdH  kéeBuHe Yasam Pec-
nyONMKUH MATIIAMAX TMMHEH KEB-
BU Tece cupéruieTHE tara ['muMHa
1992 ¢ynxu uioHéH 24-MEMmIEHUEH
ny¢aaca opjJaMallkaH mygaaMan-
Jla Tece MBIIIAHHA.

2. 1992 ¢ynxu ampenén 29-
méménuye UYieam Pecnybnukun
IMaTmanix repOé ¢UHUEH KaJakaH
ITonoxenue cupémaeTHé  Tara
tuBéc€ opraHceHe Yasam Pec-
nyOnukud Ilatmanax repbé cus-
YeH KaJakaH ITonoxenne
nypHaca KEPTMENIU HEpKe
CUpPEIIETME XYIIHA.

3. 1992 ¢ynxu anpenén 29-
mémeénue UYapam Pecny6nuxkun
IMaTmanax s1aBé CUHYEH KajlakaH
ITonoxenue c¢upérieTHé  Tara
TuBég€ opraHceHe Ilarmanax
san1aBé ¢UHUEH kanakaH [lomoxe-
HUE NypHAca KEPTME/IU HEpKe
Tyca majapTrMa XyIHa.

4, 1992 ¢ynxu anpenéH 29-mé-
ménue U, C. Tykram noar ¢erpHa
«Tasan ¢€pmuB» 10pa cAMaxEceHe
(xymca c¢wipHd pemakuu) Ilat-
mandx TMMHEH TEKCUE€ Tece WHbl-
IAHHA.

S. 1992 c¢ynxu ampenésH 29-
Mémeénue Yasam PecnyOankux
ITaTmandx rumMHE CUHUEH Kaja-
kaH [Tonoxenue ¢upérieTHé Tata
TuBE¢a€ opraHceHe I[larmandx
rUMHE CuHUEH KasakaH [Tomoxe-
HUE nypHaca KEPTMENIU HEpKe
Tyca GUPEIIETME XYIIHA.
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1. 15 despans 1992 roma yr-
BEPXKAEHA MEJoaus NecHu «TaBaH
¢€pmbiB» kommnosuropa I'. C. Jle-
OegeBa kak Mesmogus locyaap-
CTBEHHOr0 ruMHa  YyBamICKOiA
Peciy6uku ¥ yCTaHOBJIEHO, UTO
ucnosHeHue 'umua BBOAMTCH C 24
utons 1992 ropa.

2. 29 anpens 1992 roma ytBep-
xpeno ITomoxenue o Tocymapcr-
BeHHOM repbe Yysamckoit Pec-
nyOJIMKH ¥ TIOPYYEHO COOTBETCT-
BYIOLIMM OpraHaM pa3paboTaTs
MOPSAOK peanu3anuu [losoxeHus
o Tocymapcteenom repbe Uysami-
ckout Pecny6auku.

3. 29 ampens 1992 roga yrBep-
xpeHo ITomoxenue o [ocymapcer-
BeHHOM ¢are Yysamckoit Pec-
nyGJIMKM M TOPYYEHO COOTBETCT-
BYIOIIMM OpraHaM paspaborats
NOpSIAOK peanu3auuu IlosoXeHus
o I'ocynapcrBeHoM caare.

4. 29 ampens 1992 roma yT-
BEPXIEH TEKCT mnecHH «TdBaH
¢épmeB» moara W. C. Tykrama
(DOMOJIHEHHAd  peaakuus)  Kak
TekcT ['ocynapcTBEHHOro ruMHa.

S. 29 ampens 1992 roma yTBep-
xpeno ITonoxenue o I'ocymapcr-
BeHHOM rumHe Yysamckoit Pec-
nyO/MMKM ¥ NOPYYEHO COOTBETCT-
BYIOLIMM OpraHaM pa3paborarsb
MOPSAOK peanu3auuu [1o10XeHus
o ['ocynapcTBEHHOM T'MMHE.

1. February 15, 1992. The
melody of the song «My Native
Land» by the composer G. S.
lebedev wasapproved as the
melody of the National Anthem
of the Chuvash Republic. It was
stated that the performance of the
Anthem was to be initiated on
June 24, 1992.

2. April 29, 1992. The Statute
Concerning the National Emblem
of the Chuvash Republic was ap-
proved. The pertaining bodies
were Concerning the National
Emblem of the Chuvash Republic.

3. April 29, 1992. The Statute
Concerning the National Flag of
the Chuvash Republic was ap-
proved. The pertaining bodies
were commissioned to work out
the procedure for implementation
of the Statute Concerning the
National Flag of the Chuvash Re-
public.

4. April 29, 1992. The text of
the song «My Native Land» (a
revised version) by the poet E. S.
Tuktash was approved as the text
of the National Anthem.

5. April 29, 1992. The Statute
Concerning the National Anthem
of the Chuvash Republic was ap-
proved. The pertaining bodies
were commissioned to work out
the procedure for implementation
of -the Statute Concerning the
National Anthem of the Chuvash
Republic.



YABAII PECITYBJIMKHWH MATHIAJIAX
CHMBOJIECEH ABTOPECEM CUHYEH KECKE CBEJIEHUCEM

KPATKHE CBEJEHUS OF ABTOPAX
FOCYJAPCTBEHHBIX CUMBOJIOB YYBAIIICKOM PECIIYBJIUKHU

BRIEF FACTS ABOUT THE AUTHORS
OF THE NATIONAL SYMBOLS OF THE CHUVASH REPUBLIC

I'epman 5018 Aaamn
CrenaHoBUY CeMeHOBHY MuxarisioBuy
JleGenes TyKTau IOpbes
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MATHIAJIAX THMH]

YABAIII PECNTIYBJIMKUH
EH ABTOPE I. C. JIEBEJEB KOMIIO3UTOP

ABTOP FOCYJIAPCTBEHHOTI'O THMHA
YYBAIIICKO¥M PECIYBJIMUKHW KOMITO3UTOP I. C. JIEBEJIEB

THE AUTHOR OF THE NATIONAL ANTHEM
OF THE CHUVASH REPUBLIC G. S. LEBEDEV

lepman Crenanosuu JleGenes
1913 ¢ynxu anpenéH 28-mEmeHue
Yipam PecnybnukuHe KEpeEKeH
[ynmamxkap padionéHun Canamnai-
KacCu SIEHYE YyXaH XPECYEH
cemitunuye ¢ypanHa. 1930—1935
¢yaceHue Yasam mnaTmasax My-
3pIKdNa TEaTp TEXHUKYMEHUYE
BépeHHé. CaB cyaceHuex Yasam
naTmanax XOpEHUE opaamMa
nyciana. 1936—1940 ¢yscenue
I. C. Jlebene Cémépsie xynuHue
€cnece nypanHa. 1941 cynranna
Basa kayutex llynmamkapra: Maara-
Hax MY3bIKa YYWJIMIOUH BEPEHTY
nanéH mycgnax€éHue, KampaHTapax
— AUPEKTOPEHYE ECJIET.

BapcdH ManTtaHxu KyHECEHue
BaJI, ¢aB BBIPAHCEHUE ECJICHUIIE
népsaex, Uapam naTmanax opana
Tama aHcaMbJEH KOHIEPYECEHE
aKKOMIAaHMATOp-6asHUCT  myJica
XyTIIAHATh, ¢aB KOHLEPTCEHE ap-

tuctceM  bpauckna — Kanunuo
tbponuécenue camacud  Coser
Capén canrakéceHe KATApTHA,

cdammucrcene xaeaprpax ¢EMEpce
TakMa xaBxajaHtapHa. 1943 cys-
TaH mygnaca 1975 ¢ysnuuen
Yipam mnarmwanax opama Tama
ancambnéHue mnép yJAMAHMACAp
écnené. 1945 cynra ana Yaeam
Pecniy6/IMKMH HCKYCCTBACEH TaBa
tuBéené pesarenén, 1970 c¢yara
Pacceit Oenepaunii€u uc-
KyCCTBACEH TaBa THUBEQIE ped-
TENEH STHE MaHa.

I C. Jlebemes 1980 c¢yaxu
despanén 3-méménue lymam-
KapTra BUJIHE.
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I'epman Crenadosuu JleGenes
poausca 28 anpens 1913 r. B mep.
Canabaiikacel HeiHEe YeGokcapcko-
ro paiioHa Yysamickoir Pecny6siu-
KM B OEIHOM KPECThSHCKOM CEMbE.
B 1930—1935 rr. yuuncs B Uy-
BALICKOM TOCYAAPCTBEHHOM MY3bI-
KaJIbHO-TEATPAJIbHOM TEXHUKYME.
Torma xe Havan nere B Uysam-
CKOM TIOCyZapCTBEHHOM xope. B
1936—1940 rr. TI. C. JleGenes
xun u paboran B r. Ulymepns. C
1941 r. paGoraer B Yebokcapax:
CHauajia — 3aBEeAYLMM yueOHOI
YyacThi0, 3aTEM — JUPEKTOPOM
MY3bIKaJbHOIO yuywiuma. B nep-
BbIE TIOAbI BOMHBI OAHOBPEMEHHO
OH YyuyaCTBYeT Kak OasHHUCT-aK-
KOMIIAHHATOp B KOHUeprax Yy-
Bamckoro ['ocyaapcTBEeHHOro aH-
caM019 MECHM M IUISCKM, B COCTa-
BE KOTOPOrO BBHIE3XAET Ha DpsH-
ckuii u  KanuHuHckuil  PpoHTH
/IS KYJBTYPHOTO OOC/IyXKMBAHHS
ooiuos Coserckoir Apmuu. C
1943 no 1975 rr. nocrosuHo pabo-
taetr B YyBamckoMm ['ocymapcTBeH-
HOM aHcaM0sie mecHH M TaHua. B
1945 r. eMy NpUCBOEHO MOYETHOE
3BAHUE 3aCJAYXCHHOIO JesSTe/s
uckyccrs Yyeamuu, a B 1970 r.
— 3aCAyXEHHOro JedaTens WC-
kycctB Poccuiickoit @enepanuu.

Ymep 3 despans 1980 r. B .
Yebokcapsl.

Gherman Stepanovitch Lebedev
was born on April 28th, 1913 in
the village of Salabaikasy,
presently situated in the Chebok-
sary Region of the Chuvash Re-
public, in a poor family of peas-
ants. He was educated at Chu-
vash State College for Musical
and Theatrical Art (1930—1935).
It was then that he began singing
in the Chuvash State Choir. In
1936—1940 G. S. Lebedev lived
and worked in the town of
Shumerlya. After 1941 he worked
in Cheboksary: at first as Deputy
Headmaster, then as Director of .
the Musical College. During the
first years of the Great Patriotic
War he participated in concerts of
the Chuvash State Folk Song and
Dance Company both as solo ac-
cordionist and as accompanist.
With the Company, he toured the
Bryansky and Kalininsky battle-
fronts to cheer soldiers of the So-
viet Army. In 1943—1975 he
continuously worked in the Chu-
vash State Folk Song and Dance
Company. In 1945 he was
awarded the honorary title of the
Merited Art Worker of Chu-
vashia, and in 1970 — the title of
the Merited Art Worker of the
Russian Federation. He died on
February 3rd, 1980.



YABAILI
IMATIIAJIAX THMHE

PECIIYBJIMKHWH

H ABTOPE HU. C. TYKTALI

ABTOP TrOCYJAAPCTBEHHOI'O THMHA
YYBAUICKOH PECIIYBJIMKH M. C. TYKTAII

THE AUTHOR OF THE NATIONAL ANTHEM
OF THE CHUVASH REPUBLIC E. S. TUKTASH

Unpa CemenoBuu  Tyxkram
1907 ¢ynxu aBrycraH 3-méméHue
Yasam Pecnybnukune képekeH
Dnék paitonéHun Man Tykram
SUIEHYE UYXdH XPECUEH CEMMHUHYE
¢ypanHa. X€pné Yyraiipu cakap
¢y BEPEHME/UIM MIKYyJ TNETEPHE.
1926—1928 ¢yncenue Ilynam-
KapTH NapTH WKYJIEHYE BEPEHHE.
YH XbIGCAH 2 Gy XYIIIIH MHOHEP-
ceH «Xarép mys» XYpHajl€H pe-
OAKIMHUEH OTBETJIA CEKpeTapEéHuYe
tata YaBam KEHEKE H3AATEbCT-
BHH penakTopEHYE €cuieHe.
1932—1933 ¢yncenue U. C. Tyk-
tam CaMapTH reosiorTd pa3BEaKHH
HHCTHUTYTEHYE BEPEHHE, cas
BAXATpax YaBAaIICEM BAJUIU STap-
naca Ttyxca TaHa «Koaxo3Huk»
xacatpa €giaeHE. YH XBICCAH TEp
xyma kamnex Yasam KEHEKE H3-
AaTEeJbCTBUHYE Tara Hayxka
TEMYEB UHCTUTYTEHYE BAU XYyHA.

U. C. Tykram TasaH ¢Epubi-
BAH acjad BApCUHE XYTIIAHHA.
OpoHTpaH BAn MBIBAD uwMpJece
TaBpdHHA. 1957 ¢yaxu sHBapEéH
20-mEméHue BAXATCAp ¢épe KEHE.
1934 ¢yarauna CCCP ITucarens-
CEH COIO3EH WIEHE.

Unpa CemenoBuu Tyxkram po-
nuacs 3 asrycra 1907 r. B mep.
Bonpmme Tokramu AJHMKOBCKOrO
paiiona Yysamickoit PecnyGinku
B OeqHOl KPECThSHCKOH CEMBE.
Oxonumn KpacHoueraickyrw mKO-
Jy-BOCBMHUJIETKY. B 1926—1928
rr. yumwics B YeGokcapckoit map-
TUHHOM IIKOsEe. 3aTEM B TEUCHHE
2 ner paboTaeT OTBETCTBEHHBIM
CEKpeTapeM PEeNakIMi MHOHEPCKO-
ro XxypHanua «Xart€p mys» u peaa-
KTOpoM YyBamcKoro KHHXXHOIO
usgarenscrea. B 1932—1933 rr.
H. C. Tykram yuurca B Camap-
CKOM T€0JIOTOPa3BENOYHOM HMHCTH-
TyT€, OAHOBPEMEHHO paboTaer B
yyBamckoi rasere «KoaxXO3HHK».
3arem onstb paboraer B Uysaw-
KHUrousgate U B HayuHo-uccie-
JAOBATEIbCKOM HHCTUTYTE.

U. C. Tykram — y4acTHHK
Benukoit OTeuecTBEHHON BOWMHHL.
C ¢dpoHTa OH BEPHYJICS HEU3IEUU-
Mo GonpHeiM U 20 suBaps 1957 r.
ckoHyascs. Ynen Coros3a mucare-
et CCCP c 1934 r.

Elia Semyonovitch Tuktash was
born on August 3rd, 1907 in the
village of Bolshiye Tuktashy of
the Alikovo Region of the Chu-
vash Republic in a poor family of
peasants. He was educated at
Middle School in the village of
Krasny Chetai, at Cheboksary
Party School (1926—1928) and at
Samara  Geological Institute
(1932—1933). He worked as Ex-
ecutive Secretary on the editorial
board of the magazine for young
pioneers «Khater Pul», as editor
at the Chuvash Publishing House,
and was employed by the Chu-
vash newspaper «Collective
Farmer» and a Research Institute.
He became a member of the
Writers” Union of the USSR in
1934.

E. S. Tuktash was a Great Pa-
triotic War veteran. After the war
he returned home being incurably
ill and died on January 20th,
1957. -
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YXABAIII PECIIYBJIMKWAH

MATIIIAJIAX 'EPBEINE SJIABEH ABTOPE 3. M. IOPbEB

ABTOP rOCYJAPCTBEHHbBIX 'EPBA U ®JIATA
YYBAUICKOM PECITIYBJIMKH 3. M. IOPbEB

THE AUTHOR OF THE NATIONAL EMBLEM
OF THE CHUVASH REPUBLIC AND THE NATIONAL FLAG
OF THE CHUVASH REPUBLIC E. M. YURYEV

Omnu  Muxaitiosuu  HOpbes
1936 cynxu MaptdH 25-mEménue
Yasam PecnyOaukuHe KEPEKeEH
KpacHoapmeiicku paloHEHUH
Kécén IllermMé sanéHue ¢ypanHa.
[lynmamkapru ayaceH XyAOXKECTBO
mkyaéuue (1949—1951), Ily-
MAMKApTH XYAOXECTBO  YYMJIU-
muHue (1951—1952) BEpenHé,
T6unucupy NaTWanax XyHAOXeCT-
BO aKageMHHeE nérepHé
(1958—1964). 1955—1958 c¢yx-
cevue Coser Capénue cayxbapa
nysaHd. Yasam kEHEKE U3AATENb-
CTBUH acJd XYJOXXECTBO peaak-
topénue, llymamxkapru xynoxe-
crBo yuwmumuH, W. S. Skosnes
syéne XucerieHekeH Yamam ro-
CyZAapcTBO TNENAaroruka  UHCTU-
Ty4éH XymoxecTBdma rpaduka
dakynbreuéH npenogaBaTeaEHUYE
écnené, Ilynamkap xyauH TEN
xynoxHukE, lllynamkapru Ttene-
BUICHU CTYAUHEH XYAOXKHMK-IIO-
craHoBUMKE nysaHd. 1967 c¢ysaran-
nma CCCP Xymo>XHMKCEH COI3EH
ynené. 1976 ¢yara ana YACCP
TaBa THUBECJIE XYHOXHHUKEH STHE
nand. Yasaw PecnyGnukun K. B.
VBaHoB sguéne  XHCEMJIEHEKEH
1989 c¢yaxu IlaTmandx npemuHe
I'. H. Aiixu nmostna 3. M. KOpses
xymnoxHuuka «OpaHuu nosuécem»,

«Benrpu mosuécem», «[loapma
nosuéceM»  KCHEKECEH  CEpUHE
nyxca XxarépaeHEmeEH, KycapHa-

IIAH TaTta MAEMJAEX TENEWEHUYEH
uépkeneHémeéH naHd. Cas kEéHeke-
ceM Yapam KEHEKE HU3AATEIBCT-
BUHUYE TMUUYETJEHCE TyxHA. 1994
¢ynra D. M. FOpveBa Yasaw Pec-
nyO/MIMKUH XaAaX XYAOXHHUKEH ST-
HE Mapca 4bIC TyHA.
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Dnnu Muxaiiiosuu HOpbeB po-
auncs 25 mapra 1936 r. B ¢. Hca-
koBo KpacHoapmeiickoro paiioHa
Yypamckoit Pecniy6nuku. Yuwmiics
B Uebokcapckoi AETCKOM XyaoXe-
cTBeHHOM 1mkose (1949—1951),
YeOoKCapCKOM  XYHOXECTBEHHOM
yunaume, (1951—1952), oxonumn
TOUAUCCK YO FocymapcrBeH-
HYIO aKaJEMHIO XYHOXECTB
(1958—1964). Cayxun B psapax
Cosetckoit Apmun (1955—1958).
Paoran crapmuM XymOXEeCTBEH-
HBIM  peaakTopoM  UyBamickoro
KHUXKHOTO M3JaTE/NbCTBA, IMPENO-
nasareneM Yebokcapckoro Xxymo-
KECTBEHHOIO YUW/IMINA, XYHOXe-
CcTBEHHO-rpaduueckoro ¢akyabre-
ta Yysamickoro ['ocyaapcTBeHHOro
NEOArOruYeckoro HHCTUTYTA HUM.
U. 5. SxoeneBa, MaBHBIM XYAO-
XKHUKOM rop. Yebokcapbl, Xya0x-
HUKOM-TIOCTAHOBIIUKOM  Yebok-
CApPCKOM  CTyAWM  TEJECBUACHMUS.
Unen Corsza xynoxuukos CCCP
¢ 1967 r. B 1976 r. npucsoeno
3BAHUE 3aC/IYXKEHHOTO XYAOXHUKA
YACCP. TocymapcrBeHHas mpe-
must Uysamickoit Pecny6nuku um.
K. B. VBanoBa 3a 1989 r. mpucy-
xpaeHa noary I'. H. Aiiru u xyno-
xHuKy O. M. KOpbeBy 3a mepe-
BOZ, COCTABJICHHE U XYAOXECTBEH-
HOe OgOopMIEHHE CEpUHM  KHUT
«[Toater Opanuuu», «[1oaTel Ben-
rpuu» U «[loater [Tonbmu», u3-
AaHHBIX UyBAIICKUM KHUXHBIM
nzgatensctBoM. B 1994 r. npucso-
€HO 3BAHHE HAPOMHOIO XYHOXKHHU-
ka Yysauckoit Pecny6auxu.

Elly Mikhailovitch Yuryev was
born on March 25th, 1936 in the
village of Isakovo in the Kras-
noarmeysky Region of the Chu-
vash Republic. He was educated
at Cheboksary Art School for
Children (1949—1951), at
Cheboksary Art College
(1951—1952), at Thilisi State Art
Academy (1958—1964). He
served in the Soviet Army
(1955—1958). Later he worked
as Senior Editor for Art at the
Chuvash Publishing House, as
teacher at Cheboksary Art Col-
lege and Art Department of Chu-
vash State Pedagogical Institute,
as Chief Designer of Cheboksary,
and as Art director at
Cheboksary TV Studios. He has
been a member of the Artist’s
Union of the USSR since 1967
and bears the titles of Merited
Artist of the Chuvash ASSR
(1976) and People’s Artist of the
Chuvash Republic (1994).

In 1989 the poet G. N. Aigy
and the artist E. M. Yuryev were
awarded the State Ivanov Prize
for translation, compilation, de-
sign and decoration of a book se-
ries «Poets of France», «Poets of
Hungary», and «Poets of Poland»
published by the Chuvash Pub-
lishing House.
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(ang rosoca)

12

TOCYIAPCTBEHHbBIN T'MMH UYBAILICKOM PECITYBJIUKA
(a5 6O/IBLIOrO CMEIIAHHOTO X0pa M (POPTENMBbSIHO)
13
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KPATKHME CBEJEHHSA Ob ABTOPAX
F'OCYIAPCTBEHHBIX CUMBOJIOB UYBAILICKO! PECITYBJIUKU
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ABTOP 'OCYIAPCTBEHHOI'O TUMHA
YYBAILICKO PECITYBJIMKU KOMIIO3UTOP T. C. JIEBEJEB
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ABTOP 'OCYOJAPCTBEHHOI'O TUMHA
YYBALICKO!N PECIIYBJIMKU U. C. TYKTAIII
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ABTOP 'OCYIAPCTBEHHBIX I'EPBA U ®JIATA
YYBAIICKOH PECITYBJIUKU 3. M. IOPbEB
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IrOCYJAPCTBEHHBIE CUMBOJIbI
YYBAUICKON PECIYBJIUKU

Ha yyBauickoM, pyCCKOM
W aHIJIMHACKOM S3bIKax

CocraBurtenn —
A. II. Masnos, 3. M. KOpves
Pycckuit Tekct rumHa
A. H. [mumpuesa
ITepeBox TEKCTOB HA AHTJIMHCKHUIA
M. FO. Tomuxosa
PenaxkTop aHrIMICKOro TEKCTa
HAxennugpep @. Kopxopan
ABTOp OonmucaHus
TrOCYAapPCTBEHHBIX CHMBOJIOB
A. II. Xysanzaii
'paduueckoe UCMOTHEHHE HOT
Ir. C. Makcumosa

Penakrtop A. I1. ITagnoa
XynoxHuuk 3. M. Opves
XynoxecTtBeHHblH penaktop I. A. Henamees
Texuuueckuit penaktop J. H. Kondpawkura
Koppektop P. K. Hznameesa
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